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rul PemuHM3auMa HazBaHWK Npodeccui
(Ha NnpuMepe GpaHLYy3CKOro a3blKa)

borpaHoBa E. A.

AnHomauyus. llenb MccaefoBaHKS - ONIPeenTbh 0COGeHHOCTHM Mpoliecca peMuHu3anuy GpaHIly3CcKoii JTeK-
cuKM, 0603HavaloIei mpodeccun. B cTaTbe aHAIM3UPYIOTCS OCHOBHbBIE CITOCOOBI (heMMHMU3ALUM, CEMaHTH -
Ka ¥ CTYJIMCTUYECKUI OKPAC JIEKCMUECKMX eqyHuIl. HayuHast HOBM3HA MCCIeIOBaHMS 3aK/II0YaeTCSI B KOM-
IJIEKCHOM aHa/Iu3e U Kiaccu@uKalMy crioco60B 06pa3oBaHMs HOBBIX (POPM KEHCKOTO pofa (ppaHIry3CcKoii
JIeKCVUKM, 0003HavawIeii mpodeccun. B pesynbraTe omnpeneseHbl 0COGEHHOCTM U MPo6ieMbl GheMuHMU3a-
LMK Ha3BaHMit Tpodeccuit, CBSI3aHHbIe KaK C IMHIBUCTUYECKMMY (haKTOpaMu, Tak M C BOIIPOCAMU MO3UIIUK
SKEeHIIVHBI BO (GpaHIy3CKOI JMHTBOKY/IbTYpe. [IoKa3aHo, UTO Mpeobiagalomumy dhakTopamu ais pukca-
LMK SI3BIKOBBIX SIBJIEHMI B KaUeCTBE JMHTBUCTUUECKO HOPMbI SIBJISIIOTCS COLIMAIbHbIE YCIOBUS M YaCTOT-
HOCTb YIIOTpe6/IeH NS eIV HALL B PEU.

en] Feminisation of Profession Names
(by the Example of the French Language)

Bogdanova E. A.

Abstract. The study aims to determine the features charactering the process of feminisation of the French
lexis denoting professions. The article analyses the main ways of feminisation, semantics and stylistic col-
ouring of lexical units. Scientific novelty of the study lies in conducting a comprehensive analysis and de-
veloping a classification of ways for forming new feminine units of the French lexis denoting professions.
As a result, the researcher has identified the features and problems peculiar to feminisation of profession
names which are related to both linguistic factors and the issues pertaining to women’s position in the French
linguistic culture. It is proved that the predominant factors for the language phenomena being accepted
as a linguistic norm are social conditions and frequency of using units in speech.

BBenenue

Bompockl 0 BO3MOKHOCTM CYIECTBOBAHUSI BApMaHTa SKEHCKOTO POJa M ero 3HaueHus! B 0603HaueHuu mnpodec-
CUit, JO/KHOCTEN ¥ UMHOB OCTAIOTCS OTHOI M3 aKTYalIbHbBIX U 06CY;KIaeMbIX TTPO6IeM COBpeMEeHHO TMHTBUCTUKMN.
@paHITy3CKMIT I3bIK CTOIKHYICS C TTpobaeMamMy heMUHU3AIUY JIEKCUUECKUX eIUHUIL ITPOGecCHOHANTbHOM chephl.
DTUM 1 00YCIOBJIEHA aKTYyaTbHOCTD IIPOBOIMMOTO VCCIeIOBAHMSI.

Borpoc peMuHM3aINM MMEH — TeMa Jajeko He HoBas. 11 mapra 1986 roga B cB3U ¢ MeKAYHApOIHBIM THEM
MpaB KeHIIMH ITpeMbep-MuHUCTP PpanHiyy Jlopan @abuyc HAIPaBMUI CBOEMY ITPAaBUTENbCTBY OOpalieHue, B KOTO-
pOM MpeAnychIBaIach GeMuHM3AIMS Ha3BaHMii Tpodeccuy, JOKHOCTEN ¥ PAHTOB BO BCeX HOPMATUBHBIX 1 odu-
LIMaJbHBIX JOKYMeHTax [7].

JIMHTBUCTBI ¥ WieHbl PPaHITy3CKOii AKaZeMuu IPOAOJIKAIOT AVUCKYCCUY U TIOMCKM TTPaBUIbHBIX BAPMAHTOB 06-
pasoBaHusT GOpPM KEHCKOTO pofa CJIOB, o6o3Havamoummx npodeccun. C 0JHON CTOPOHBI, BO3HUKAIOT CJIOKHOCTH,
CBsI3aHHbIE C TPAMMAaTUYECKMMU MIPaBUIaMy CJIOBOM3MEHEHNMsI, C IPYroii CTOPOHbBI, HOBOOGPa30BaHHbIE (GEMUHUTI-
BBl CTAHOBSITCSI MHOTO3HAYHBIMM U He BCETHA ITPUOOPETAIOT MOOKUTENbHYI0 KOHHOTAIMIO. O6I1ei TOUKOi 3peHust
B BO3HMKILIEII [TOJIEMMKE SIBJISIETCSI IPU3HAHME OCHOBHOTO KpuTepust A Gukcanmm Gopmbl TeKCMIeCcKoii e JUMHUIIBI
KaK JIMHTBUCTUYECKO HOPMbI — 3TO YaCTOTHOCTh €€ YIIOTPEOIEHNS B PeUM HOCUTEISIMMU SI3bIKA.

OTMeTMM, UTO MCTOPUUECKHM BO (DPAHIIY3CKOI JIMHTBOKY/IbTYPE, KaK ¥ BO MHOTMX APYTUX JMHIBOCOLIMyMax, odop-
MWIach JOMUHUPYIOIMIAS MO3UIMST MY>KCKOTO pozia mpu 0603HaueHun rpodeccuii. [Iomo6Hoe siBleHne uMeeT 00bsICHe-
HM€, CBSI3aHHOE C VICTOPUYECKM CIOXUBINEH HEBO3MOKHOCTBIO JKEHIIMHbBI 3aHMMAThCSI MTPOGECCMOHANTBHOM IesTeNb-
HOCTBI0. HO COOBITHMS TTPOIIIOrO BeKa Iajii OTPOMHBIN TOTUYOK ISt M3MEHEHMST TIO3ULIMY SKEeHIIVHbI B COBPEMEHHOM MU-
pe. IIpakTHYecKy He OCTaNIOCh BUA MPOdeCCHOHATBHOI IesITeTbHOCTH, KOTOPbI He MOT ObI 6BITh OCBOEH SKeHIIMHO [1].
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KapavHanbHble M3MeHEHMS B SKM3HU 06IeCTBa, SMaHCUITIAIMS, KOHEYHO JKe, He MOTYT OCTaThCSI HEOTPasKEHHbI-
MM B sI3bIKe. SI3bIK TPAHCIMPYET MaJieifiie M3MeHeH)s B KapTUHe MUpa Kaxka0 TMHIBOKYJIbTYPbI. II0M06HBI Mpo-
1lecc MbI MOKeM Ha6II0aTh ¥ BO (GPaHITy3CKOM SI3bIKE, PACCMOTPEB BepOATM30BAHHYIO PEAKIIMI0 HA YKpeIIeHue
TTO3ULIVY SKEHIIMHBI, OTPA3UBINYIOCS B JIEKCUUECKUX eIMHUIIAX MPOdeCcCUOHATbHOM chephl.

II7st TOTO UTOGBI M3YUUTH Mpotiece pemMyHM3aMM GPAHITY3CKOI JTEKCHUKM, 0003HavaroIei mpodeccuu, JOKHOCTH
¥ 3BaHMSI, HEOOXOAMMO 0003HAUNUTD PSIJT MUCC/IEA0BATEIbCKUX 3a/1au: MPOAHAIM3MPOBATh COLMOIMHTBUCTUYECKIE TTPO-
6;1eMbl heMMHM3ALMM Ha3BaHWi Tipodeccuii Bo GPaHILy3CKOM SI3bIKE; CMCTEMATU3MPOBATH OCHOBHBIE CIIOCOOBI (hemm-
HMU3aLMM JIEKCUKYM BO (PPaHITy3CKOM SI3bIKE; POAHAM3MPOBAaTh KOHKPETHBIE TTPUMEPBI M3MeHEHUS (POPM JIEKCUYECKIX
eAViHNIIL TTPOodeCcCHOHATBHOI cdepbl, B3SIThIe U3 CBOTHOTO oTueTa PpaHITy3CcKoil AkageMun u ra3eTsl Jie MoH,.

Ilnst u3ydeHust mpoiecca peMMHM3aLMUM B CTaThe MPUMEHSIIOTCSI TaKMe METOAbI MCCAeI0BaHMSI, KaK aHaIM3 U KJ1ac-
cubukarnys. [IpoU3BOOUTCS aHAIM3 BApMAHTOB 06pPa30BaHMS rpaMMaTUYECKUX (HOPM JKEHCKOTO POAA JIEKCUUECKUX
eIVMHUL], OTHOCSIIMXCS K TpodeccroHaNbHOI TeMaTuKe. MaTepuajoM MCCIeAOBaHUS TOCTYXUIU JIEKCUUYECKMEe
eIVIHUIIbI, TIPEe/ICTaBIeHHbIe B oTueTe DpaHITy3CKoii AKageMuu [5] M B MHTEPHET-NyOAMKanusIX GpaHIry3CcKoit exe-
IHeBHOI raseTsl Jle MoHp [6; 8].

TeopeTuueckoit 6a30ii MCCaeAOBAHNUS B paMKaX JaHHOI CTaTby, HAPSIAY ¢ MaTepuanamyu OpaHIy3ckoil Akase-
MMM [5], TOCTYKWIM TPYAbI OTeueCTBeHHbIX uccienopateneit M. C. MupetnHoit [2], FO. M. lllemuyk 1 A. B. AHzipeeBoit [4],
MUCCIIeAYIOMMX MPo6IeMbl GeMUHMU3ALINMN.

IpakTUYeckasi 3HAUMMOCTh PabOThI 3aKJII0YAETCS B BO3MOKHOCTM MCIIOIb30BAHMUSI MAaTEePUAIOB MUCCAeIOBAHMS
B By3ax TyMaHMTapHOTO HaMpaBieHs IPU U3YUeHUU CIIeIIKyPCOB U CIIeliCeMUHAPOB 10 TeOPUM SI3bIKO3HAHMS, JIeK-
cuKojorum paHITy3CKOTO SI3bIKa, ICUXOAMHTBUCTUKMA. [loydueHHbIe JaHHbIE MOTYT HATU MIPMMEHEeHYe B IIpoIiecce
y4eOHO-MEeTOANYECKON AeITeIbHOCTY IPU CO3AaHUM YUEOHMKOB, YUe6HbIX ITOCOOMIT IO AUCLUIUIMHAM, CBSI3aHHBIM
C MPaKTUYeCKUM OBJIaieHeM (PpaHIy3CKUM SI3bIKOM.

CouMOMMHIBUCTUUECKYE HpOﬁJ’IeMbI (I)eMMHMSaIJ,MM

JIMHTBUCT U JiekcuKkorpad AneH Peii, monroe BpeMst pyKOBOAMBIIMIA peaKiiueii cyioBaps Jie Pobepa 1 ommy6ImMKo-
BaBILMIi GoJlee NBAALATY HAYUYHBIX TPYAOB, HE OTPUIA], HO ITOCTABWI II0J, COMHEHMe Heo6X0AMMOCTb heMmuHMu3a-
uyy GPaHIy3CKOro SI3bIKa, MPeJBUIEB TPYLHOCTU M3MEeHeHMs CJIOBOGOPMBI U IIPO6IIeMbI, TOLOOHbIE MHKITIO3MBHOM
opdorpadun, mpu3HAHHOII Helleaeco06pa3Hoii M OTMEHEeHHOI TpeMbep-MUHUCTPOM PpaHLIUY B CUCTEME CpeTHETo
o6pasoBanus [9]. OCHOBHOII apryMeHT MPOTUBHMUKOB (GeMUHM3aLMUM — COGMIOAEeHNe TPAMMATUYECKUX U CUHTAKCH-
YeCKUX MPaBWI AJIs1 pa360puMBOCTY U SICHOCTY HOPMBbI. YUEHBIN YyTBEPKAAI, UTO Ipolecc deMmuHusauyy dbpaHiys-
CKOTO SI3bIKa 3aBUCUT OT €r0 HOCUTEJIe, OT UX BbiGopa [6].

OTMeTuM, 4TO ST PpaHIy3CKOTO JIMHTBOKYIBTYPHOTO COOOIIECTBA OCTpAsi peakius Ha CTpeMUTe/bHbIe U3Me-
HEHUS B SI3bIKE SIBJISIETCS] €CTECTBEHHOM. PPaHITy3CKUIiT SI3BIK MPOAEIa JOCTATOYHO HEIIPOCTON U IIUTEIbHBIN Iy Th
IIST JOCTMXKEHMSI CBOETO eIMHCTBA Ha BceM (GpaHKOGOHHOM IMpocTpaHCTBe. DpaHIy3ckasi AKazemusi, CO3gaHHAas
eme B XVII Beke, 1o HacTos1Iee BpeMst G0peTCs 3a COXpaHeHMe YMCTOTHI M HOPMBI (GpaHITy3cKoro si3bika. Hocurenn
(bpaHITy3CKOTO SI3bIKA OTHOCSITCSI K MI3MEHEHMIO B SI3bIKE TAK ke, Kak U K yrpo3e HapylIeHUs! eIMHCTBA HallUN.

Tem He MeHee OpaHITy3cKast AKaeMyst ogepskana hpeMuHU3aMI0 Ha3BaHMit mpodeccuit, 3BaHmit u paHros. [1pu-
3HaHMe KeHCKOTr0 PojJia Ha MOJO0OHOM YPOBHE IIPEACTABIISIET CBOETO POJA JIMHTBUCTUUYECKYIO PEBOJTIOINIO BO (paHIly3-
CKOM JIMHTBOKY/IbTYPHOM COOOIIECTBE.

B obmactu npodeccroHaNbHO JIEKCUKM HE CYLIECTBYeT NPUHIMIIMAIBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX IIPEISITCTBUIA
st GeMMHM3AIUY MMEH, TEM He MeHee GOJbUIMHCTBO MPodeccuil, KOTOpble HAXOASTCS Ha BepIIMHE COLMATbHOM
JIECTHMIIBI, C1a60 MOANAI0TCS GeMMHM3AINN, TaK JKe KaK ¥ PeIKO ObIBAIOT 3aHSTHI SKEHIMHAMIN.

DpaHIy3CKHUIt SI3bIK 06IaaeT PSIIOM CpencTB heMUHU3auu Ha3BaHuit mpodeccuii, 4acTo MPOUCKOSIIMX OT Jia-
TUHCKOTO MJIM UTAIbSIHCKOTO, peske — OT aHIuiickoro. OTMeTMM CIOKHOCTh aleKBAaTHOTO IepeBosia GpaHIfy3CKIX
(beMMHUTUBOB MpodeccHOHaANbHOI cepbl Ha PYCCKMIL SI3bIK. MbI He CTaBUM LIEJIbI0 MCC/IeN0BaTh Mpolecc heMUHM-
3aIMM PYCCKOI mpodeccroHaNbHO TeKCUKY, HO CTOUT BBIAEIUTH, UYTO II€PEBOJ COOTBETCTBYIOUIMX (GPaHITy3CKUX
JIEKCUMYECKUX eAVHMI] Ha PYCCKUIL SI3BIK 3aTPyOHSIETCS. B pyccKOM sI3bIKe yalle BCEro BO3MOKHBI CTUIMCTUUECKU
OKpaIlleHHbIe S5KBMBAJIEHTHI: «UPEKTOPIIA», <M3PIIa», <pEKTOPIIa» U T.1. B CBSA3M ¢ 3TMM, BO U3b6eXaHME HEBEPHOIA
CTUJIMCTUYECKOI TPAKTOBKM, HAMU IpeJjIaraeTcsi HeiTpaabHbIi mepeBof GpaHiy3ckux GeMUHUTUBOB C T0o6GaBiie-
HIMEeM K Ha3BaHMSIM Ipodeccuii M paHTOB C/I0Ba «KeHIIVHAY.

CrnenmyeT OTMETUTb, UYTO, HECMOTPSI HA COOTBETCTBME MpaBiiaM u3MeHeHMs1 GOpMbl CJI0Ba, Mporece heMuHM3aLlnn
BO (DpaHIly3CKOM SI3bIKE CTAJKVMBAETCS C 3aTPYIHEHMSIMM, CBSI3aHHBIMM C CEMAHTHMKOM JIEKCUYECKVX eOVHUL] U UX CTH-
JIUCTUYECKO OKpackoit. IlepBoHauaIbHO HEKOTOpbIe (hOPMBI SKEHCKOTO POJia BbI3bIBAIM YCMeLIKy Y HOcuTesel dhpaH-
ITy3CKOTO s13bIKa. Hampumep, 06pa3soBaHHOE 110 aHAIOTUM ¢ “avocate” — «KeHIIMHa-aJBoKaT» — “magistrate” — «Mupo-
BOJ1 Cynbsi», 06pa3oBaHHOE TI0 Mozenu “caissiére” — «kaccupiia» — “huissiére” — «<KeHIMHA — CyIeOHBIN MTPUCTABY,
o mozenu “laborantine” - «ra6opanTtka» — “échevine” — «KeHIHA-COBETHVK» [4, c. 88]. OTMeTUM, UTO aHanOTMEN
BBICTYIIVUIV Ha3BaHVs IIpodeccuit 6oee HU3KOTO PaHTa U YKe MIMeIoLe 3aKpeIUIeHHYI0 B s13bIKe (hopMy sKeHCKOTO poza.

BceTpeualoTcs U CIOXKHOCTHU € TonuceMueit u omoHumueit HoBbix hopm. Hampumep, “medicine” - «keHI[MHAa-
Bpay» CTAHOBUTCS OMOHVMMOM CO CJIOBOM «MeIVIMHAa». BapuaHT sKeHCKOrO poja OT CJIoBa “recteur” — «peKkToOp» —
“rectrice” uMMeeT HeOIHO3HAUHYI0 ceMaHTMKy. CoracHo cioBapio Le Robert [10], “rectrice” mepeBoguTCST Takke
KaK «pyJieBoe 1epo y ITuil». [10j06HbIe BapMaHThl 3HAUeHMII IPUAAIOT MefiopaTUBHYI0 KOHHOTAUVI0 GopMaM KeH-
CKOTO POfia, HECYIIYIO B cebe YHUUVSKUTEbHYIO XapaKTepUCTUKY IS JIMLIA SKeHCKOro moa [2, ¢. 187].
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Jlexcuyeckue eIMHUIIBI, KOTOPBIE IMEIOT Hanbosee BbIpakeHHbIE PAa3HOUTEHMS B OIIpeJie/IeHNH SI3bIKOBOJ HOPMBI:
“écrivain” - «micaTesb» U “auteur” — aBtop. [y cjioBa “écrivain” mpepiaraetcst opma “écrivaine” — «mycaTesTbHU-
11a», 06pa3oBaHHasl COIJIACHO MPaBUTy 06pa3s0BaHMs SKEHCKOTO pojia CYIIeCTBUTeTbHbIX. [TomoOHas dopma SIBsieTcst
HauboJee pacIIpOCTPAHEHHON B COBPeMEeHHOM (DPaHIIy3CKOM SI3bIKE U B TOKE BpeMsl He SIBJISIETCS 06s3aTenbHOIt. OTMe-
TUM, YTO (paHIy3CKMe aKaJeMVKM paccMaTpuBaioT Gopmy “écrivaine” mByCMBICTIEHHOI, BIaenss “écri” u “vaine”,
B COBOKYITHOCTM MMEIOLIMEe 3HAUEHME «IICATh BITYCTYIO» [3]. ®opma “écrivaine” maske 6puta cpubmoBaHa ¢ “vilaine”
(rutoxast, Mep3kast). Taxke gopma skeHCKoro poa oT ciioBa “chef” — «HauanbHMK, pykoBoauTenb» — “chefesse” crana
pudmoBatbcs ¢ “fesse” — «sroguuar [1, c. 188].

TeM He MeHee IMoCcTeNleHHOe pacpocTpaHeHue 3tux Gopm B CMU 1 MOBCeAHEBHO peun CTao MPUHUMATHCS 6oree
HeTpalbHO. BONMBIIMHCTBO GpaHKOPOHOB He YAUBISIIOTCS TakuM obpalieHusM, Kak “la Ministre de I’Agriculture” -
«KeHIIMHa — MUHMCTD CelbCKOTO Xo3sificTBa», “la juge N” — «keHummHa-cynbst H», “cette soldate francaise” -
«3Ta sKeHIMHa-conaat», “la vice-rectrice” — «keHIIMHA-TIpOpeKTOP», “la consultante indépendente” - «keHIMHA —
He3aBMCUMBbI KOHCY/IbTaHT», “la chercheuse” — «keHIIMHa-uccnenoBartenb» [4, c. 89].

BelmeykazaHHoe MOATBEPKAAET UIEI0 0 TPaHChHOpMaLMSIX aHAPOLIEHTPUYHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN BO PpaHITy3CKOM
s13bIKe, KOTOpbIe CTAHOBATCS HeaKTyaJIbHBIMMU [3, c. 140].

Crioco6s1 hpemmHM3anymu GhpaHITy3CKOI JIEKCUKNI

IMepBbIM crioco6oM heMuHM3aLMK BO GPAHITY3CKOM SI3bIKE SIBJISIETCST MU3MEHEHMEe PoJia apTUKIIS Y CYIeCTBUTENb-
HOTO, MMEIOIIETO COIVIACHO 3aKOHAaM IpaMMAaTUKYU OOHY GOpMY Kak AJIST MYsKCKOTO, TaK U [ JKEHCKOTO POfa, TeM
CaMbIM He BbI3bIBAS TPYIHOCTM O6Gpa3oBaHMs HOBOM (opMbl. DTO KacaeTcs TaKMX CYIIECTBUTEIbHBIX, Kak “ar-
chitecte” - «apxuTeKkTOp», “artiste” - «xXymoKHUK», “juge” — «Cymbs», “secrétaire” — «cekperapb», “comptable” —
«Oyxrantep», “garde” — «oXpaHHUK», “gendarme” — «<kaHgapm», “diplomate” — «gumIOMaT». B 11€710M 3TO BCe Cy-
HIEeCTBUTE/IbHbIE TTPOdecCcHOHaIbHOM cdepbl, OKaHUMBalIoIIMecss Ha Hemylo “e”. CiaoBa “ministre” — «MUHMUCTp»,
“maire” - «M3ap», “maitre” — «yunrenb» 6€300/I€3HEHHO MMPMOOPETAIOT 3HAYEHME JKeHCKOTo Pofia, He u3MeHsist hop-
MbI, HECMOTPSI Ha CYIIeCTBOBaHME YCTApEBUIMX OTHAENbHBIX (hOpM KEHCKOrO pojaa “mairesse” — «KeHIMHA-M3D»,
“maitresse” — «yunrenbHNUIA», “poétesse” — «mosTecca». OTMETMM, UTO OT C/IOBa “maitresse” B 3HAUEHUM «YUM-
TeJIbHUIA» OTKA3BIBAIOTCA BBMUY €I0 MHOIO3HAYHOCTHM (“maitresse” — «x03siiKa, TI060BHULA»).

TMopo6HBIM 06pa3oM MoaBepraoTcs heMUHMU3AMA CYIIeCTBUTENbHbIE, OKaHUMBaIOIMecs Ha 6yKBy “o”. Harpu-
mep, “une dactylo” — «<MammMHUCTKa», “une imprésario” — «<KeHIIHa-MMIIpecapuo», “une soprano” — «<KeHIIHa-
COTIPaHO».

CylIeCTBYIOT TaK)Ke MHOTOUMC/IEHHBIE CIIOCOOBI M3MEHEHMsI OKOHYAHMII CYIECTBUTENbHBIX B Mpolecce ux ¢e-
MuHMu3anuu. K HUM OTHOCSTCS BapMaHThl OKOHYaHUIT “-er/-ére”, “-ier/-iére”, “-ien/-ienne”, “-in/-ine”, “-teur/
-trice” ¥ T.A. B MOMOGHBIX CJTyUyasix, KOTAA CYMECTBUTEIbHOE MYKCKOTO PO/ia OKAHUYMBAETCS HA HEMYIO COTJIACHYIO,
MIPUHSATO A00aB/ISAThH OKOHUaHMe “e”: “une artisane” - «KeHIIMHa-peMeCJIeHHUK», “une experte” — «KeHIIMHA-
9KCIIepT», “une croupiére” — «KeHIIMHA-KPYIbe», “une principale” — «keHmuHa-gpekTOp», “une plantonne” -
«KeHIIJHa-THeBalbHBIl», “une macgonne” - «<KeHI[MHA-KaMeHIMK», “une mécanicienne” - «KeHIIMHA-
MeXaHMK», “une jardiniére” - «KeHIIMHAa-CaJOBHMK», “une cheminote” — «KeHIIMHAa-KeIe3HOOOPOXKHIK», 3a MC-
KIIOUEHMEM HEKOTOPBIX C/ydyaeB (“un mannequin / une mannequin” - «MaHeKeHIIVK/MaHEKEHIIUIIA», “Un mé-
decin / une médecin / une femme médecin” - «Bpau/KeHIIMHa-Bpay», “un marin / une femme marin” - «mo-
PSAK/SKeHIMHA-MOpSIK», “un matelot /une femme matelot” - «MaTpoc/sKeHIIMHAa-MaTpoc», “un camelot / une
camelot” — «pa3sHOCUMK/KEHIIVHA-Pa3SHOCUMKY).

Haunbosee pacripocTpaHeHHOI ¥ JOCTATOYHO CJIOXKHOM (opMoii heMmHM3aIMYM SIBISIETCS M3MEHEeHMe CyIeCTBMU-
TeJIbHBIX, 0003HAYAMIMX MPpodeccuy, OKaHUMBAIOIIMXCS Ha cypduKc “-eur”’, KOTOpble MOTYT KaK U3MEHSTb Cyd-
dukc Ha “-euse”, “-esse” unu “-eresse”’, “-eure”, TaK ¥ MapPKMPOBATD KEHCKUIT PO, M3MEHSISI TOIBKO popMy ap-
TUKJIST, MECTOMMEHMS, TIPUJIAraTeIbHOTO WM TJIaroia, OTHOCSIIUXCS K CYIIECTBUTETbHOMY M COTJIACYIOIIMXCS C HUM.

®opmbl CyGHUKCOB CYIIECTBUTEIbHBIX KEHCKOTO poja “-euse” ¥ COBPEMEHHBIN BapuaHT “-eure” SIBJISIIOTCS
HauboJee YaCTOTHBIMM M BbI3BIBAIOT TPYIHOCTH BbIOOpa momxosiieii popmbl. Cydhduke “-euse” MOSBISETCS Y CyIIe-
CTBUTEIbHBIX JKEHCKOTO pojia, 06pa3soBaHHbIX OT Iy1aroja. Hampumep, “une carreleuse” (“carreler” — «<MOCTUTD IUTUT-
KOi1») — <KEeHIMHA-IUIATOYHMK», “une controleuse” (“controler” — «KOHTPOIMPOBATb») — «KEHIIMHA-KOHTPOJIIED,
“une entraineuse” (“entrainer” — «TPeHMPOBATb») — «KEHIIMHA-TPEHEDP». B  MPOTMBHOM CiTy4yae Mbl CTATKMBAEMCS
C BapuaHTOM yroTpebnenus cybdukca “-eure”: “une docteure” mmm “une femme docteur” - «keHIIMHA-Bpau»,
“une proviseure” — <KeHIIMHA — AVPEKTOP Jniiesi». TakuM 06pa3oMm, “-eure” MOSIBISIETCS B CYIIIECTBUTENbHbIX, KOTO-
pbie rmoaBeprnch GeMMHM3AIMM B HeJlaBHee BpeMsl ¥ M3HAYaJIbHO He MMeIu BapuaHTa GHopMbl skeHcKkoro popa. OT-
MEeTMM, UTO B TOAOOHOM C/Tyyae M3MEHEHMsSI 3aTparuBaloT TOJbKO opdorpabiuyeckuii aclekT B Buae A06aBIeHNS
Ha M1CbMe HeMOi1 “e”. BcTpeualoTes v ciryyau oTKasa ot cyddukca “-eure”. Torma nporecc GeMyuHM3AIMM OTpaHUYM-
BaeTCs TOJIbKO MOGABIEHMEM apTUKIIS JKeHCKOro poaa “la” K Jiekcuyeckoit equMHuIle My>KCKoro poaa. Hampumep, Bme-
cTo BapuaHTa “professeure” ncnonb3yioT BapuanT “la professeur” — «keHIIMHA-TIpenogaBaTeb» [5].

CrnenmyeT mopoOHee OCTAHOBUTHCS Ha C/IOBe “auteur” — «aBTOp». BO3HMKaET BOIMPOC: 1jist 06pa3oBaHMsT SKEHCKOTO
pona cyiefyeT Jiv IpoCcTo A06aBUTh HEMOe “e” Wiu MpeAriovecTb BapuaHT “autrice”, HeCKOJIbKO 6oJiee 3JIUTApHbIN?
BcTpeuarorest Takoke BapuaHThl “authoresse”, “autoresse”, “auteure” 1 “autrice”, KOTopble 03HAYAIOT «KEHIIMHA-
aBTOp». ENMHOrO MHEHMS He CYIIECTBYET, TaK e Kak U eauHoi Gopmbl. CyIIecTByeT TOUKa 3PEHNS O TOM, UTO TaKue

<
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TIOHSITMSA, KaK Bpay, MO3T, IMCATeNb, 00JaAAI0T ONpeNeeHHOl Joelt abCTpakIM, OMPaBIbIBAIONIEl COXpaHEeHUe
MY3KCKOVi (hOpMBI. J[MCKYCCHUSI OCTAETCSI OTKPHITOI M HEOZHO3HAUHOI, MTOCKOIbKY abCTpaKLMs OCTaeTCsl IIpeporaTu-
BOJ Myskckoro poga [Ibidem].

Yro kacaercs “-esse” u “-eresse”’, OTMeTMM, UTO [OBOJIbHO IIMPOKO MCIIOJNb3yeMble B IIPOILIOM CJOBa-
(heMMHUTUBBI ¢ MOJO6HBIMU CyddUKCaMM TTOCTEIIEHHO MCYE3al0T M3 HIMPOKOro YIOTpe6IeHNs, OCTaBasCh Y3KOCIe-
LIMaIbHOM, Uallle BCEeTo afMUHUCTPATUBHOI, TekcuKoii: “demanderesse” — «uctuiia», “défenderesse” — «otBeTunIIa»,
“ailleresse” — «apeHmomareibHMIIAa», “doctoresse” — «KeHIIMHA-IOKTOp», “notairesse” — <«KEeHIIVHA-HOTAPUYC»,
“mairesse” — «KeHIMHa-M3p». Takum 06pa3oM, Mbl MOXKEM OTMETUTH Ipeobiafanue cybdukca “-eure” B rpoiiecce
bemyHM3aIMY CYIIECTBUTENIBHBIX MYKCKOTO POZA, OKAaHUMBAIOIIMXCS Ha “-eur”.

TpaIuIMOHHO CJIOBA MYKCKOTO POZa, OKaHUMBAIOIIMecs Ha “-teur”, usmeHsim ¢popmy cyddukca Ha “-teuse”, Ko-
IJa CylIeCTBUTENbHOe O6bUIO CBS3aHO C riaroyiom (“une acheteuse” (“acheter” — mokymatb) — «IOKYIATEIbHULIAY,
“une rapporteuse” (“rapporter” — «JOKJIabIBaTh») — «OOKIaAUMIIA» , “une toiletteuse” (“toiletter” — mnpuBogUTD
B MOPSZIOK) — «yOOPIIUIIA»), WM ke Ha “-trice” B ciydae, Korma “t” He OTHOCUTCS K TJIAaroJbHOI OCHOBe: “une
apparitrice” - «KeHIIMHA — YHUBEPCUTETCKUI CTOPOXK», “une rédactrice” — wkeHIMHa-penakTop» [Ibidem].

Cy1iecTByeT psif, Ha3BaHuit podeccuii, BHI3bIBAIONIMK 3aTPyOHEHNS] 06pa30BaHMsSI BapMaHTa JKEHCKOTO POfia, KOTO-
pble MPeICTaBISIOT IpobieMy Bbibopa heMuuuTBa. Hampumep, ykasaHHoe Bbiie ¢1oBo “chef” — «pykoBoauTeb» MO-
KT MMETb CIIefyIoline BapyuaHThl keHckoro pona: “chéfe”, “cheffesse”, “cheftaine”, “chéve”. Akagemuku npenmyiie-
CTBEHHO JTOITycKaroT yrorpebdiaenne popmer “cheffe”; Tak kak oHa siBsieTcst Hanbosee yrotpebuTtenbHoit [[bidem].

deMuHM3aAIUA Ha3BaHUI YMHOB U paHros

CremyeT Takke pacCMOTPETb OCOOEHHOCTM Tpolecca (peMUHU3AIMY CYIIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIONINX YMHBI
M paHTH.

YneHbl PpaHITy3CKOI AKaleMuy MOAUYEPKUBAIOT, UTO B OT/INUME OT Mpodeccuu JODKHOCTh OTe/IeHa OT ee BJia-
Ienpla U 6e3pasinyHa K ero oy, Tak Kak He OTHOCUTCSI K 0CO00¥ MAEHTUYHOCTH, a K COLMaIbHOI, BpeMeHHO
pony, K KOTOPOJ KaxKAbIii YeI0BeK MOXXEeT MO0 MpaBy MOJIYYUTh OOCTYH. UelOBeK He SIBISIETCSI JO/DKHOCTBIO, OH eé
3aHMMAET, TO K€ CaMOe OTHOCUTCS K uMHaM. OJTHaKO 3TV 0COOEHHOCTM He SIBJITIOTCS IMPEISITCTBUEM ST (GeMUHM-
3alMM, XOTs CeyeT u36eraTh CIIOHTAHHBIX SI3IKOBBIX M3MeHeHMiT. KpoMe TOTo, HAaMMeHOBaHMs JOJKHOCTE, 3Ba-
HMI1 M UMHOB JIOJIKHBI OCTaBATHCSI HEM3MEHHBIMU B ITPABOBBIX ZoKyMeHTax [[bidem].

TakuM 06pa3omM, BO3MOKHBIM CTAaHOBUTCSI CKasaTb “inspectrice générale des finances” — «keHIMHA — WH-
CreKTop GMHAHCOB», XOTSI IMMPOKOTO YIOTpebieHusI ToA06HOM hopMbl He HabmogaeTcsi. CylecTBYIOT JeKCUYecKkue
eIVIHUILIBI, He TIofiBeprarouyecs heMuHN3anM W U3MEHSIIOIIMECs YaCTUYHO, Harnpumep, “maitre des requétes” —
«peKkeTMeiicTep» He M3MeHsSeT CBOI ¢opmy, “conseiller maitre” - «IJIaBHbI COBETHMK» M3MEHSIETCS YACTUUHO
Ha “conseillére maitre”, u3MeHsIs TONbKO YacTh “conseiller” — «coBeTHMK».

Apmeiickast ekcuKa, 0603HavYaOIIAs PAHTM M 3BaHMS, B 3HAUMUTEIbHOI CTeIeHN MofBepraeTcs: GeMuHMU3ALIUN.
MoxHo cka3aTh “ieutenante-colonelle” - «moamnonkoBHUK-XeHIIMHa», “adjudante” — «KeHIIMHA-aIbIOTAHTY,
Ho c1oBO “chef” — «mpenBomuTENb» BHI3BIBAET TPYAHOCTU IIPU €T0 YIOTPEOIEHUM B COCTaBHbIX JIEKCMUECKUX €IM-
HuIAaX, Hanpumep, “sergent-chef” - «crapmmit cepxkant», “sergente-chef” — «keHIMHA — CTApIIMII CEPXKAHT».
CnoBo “chef” B momo6HbIX coueTaHUSIX paccMaTpuBaeTcsl B GyHKuuy Hapeuusi. [TOSIBISIOTCST C10Ba-GbeMUHUTUBBI:
“caporale” - «KeHIIMHa-Kanpaa», “sergente” — «KeHIIMHA-CepkaHT», “lieutenante” - «KeHIIVHA-JIETEHAHT»,
“commandante” — «KeHIIMHA-KOMaHIUP».

Eciu 6b1 Bo @paHIMK CHOBA Gblyia JKEHIIMHA BO IJIaBe CBOEro MpaBUTENbCTBA, €€, HECOMHEHHO, Ha3bIBaIM Gbl
“premiére ministre” — «KeHIMHA — IPEMbEpP MUHUCTD», U “présidente” — «KeHIIMHA-TIPE3UAEHT», €CIU ObI OHA
3aHMMaJIa BbICIINMIT ITocT. UTo ke kacaeTcs “chef d’Etat” — «ryiaBa rocyapcTBa», TO MaJlOBEpOSITHO, UTO CJIOBOOGpa-
30BaH}e MOIJIO ObI MMOMTY MO MyTH GEeMUHMU3ALMM BBUAY MHOXKECTBA HEOTHO3HAUHbIX BAPMAHTOB [8].

B cdepe agMUHMCTPAaTUBHOI JeKCUKM AKazemusi Gojbllie He OCYXIAeT TepMUHbI “inspectrice” - «KeHIIMHA-
MHCIIEKTOp», “auditrice” - «KeHIMHA-CIyIIaTelIb», “conseillére” - «KeHIIMHA-KOHCY/JIbTaHT» M “maitresse
de conférences” — «keHIIMHA-IeKTOp». YTO KacaeTcst chepbl MPaBOCYANS, OTMEUAETCs MOSBIEHMEe HOBBIX CIOBO-
(dbopm keHcKoro poza: “avocate” — «KeHIHA-aJIBOKAT», “notaire” — «KeHIIMHa-HOTapuyc», “huissier de justice” —
«KeHIIMHA-CyIbsl», “commissaire-priseur” — «KkeHIIMHa-KoMuccap» [5].

3ak/IoueHue

Takum 06pa3om, BO3MOKHO ChOPMYIMPOBATD CIEAYIONIME BHIBOBI.

IMporuecc peMmuHM3aIMM HPaHIy3CKOI JTEKCUKY MPodeCcCMOHaNIbHOI chepbl HAXOAUTCS B aKTMBHOM COCTOSTHUM,
06YC/IOBIEHHOM COLIMOIMHTBUCTUUECKUMM TTpo6ieMamMyt (hpaHITy3CKOrO JIMHTBOKY/IBTYPHOTO MTPOCTPAHCTBA, B KOTO-
POM TTO3MIIMS KEHIIMHBI B TIPOdeCcCHOHaTbHOM chepe HAXOAUTCS B CTaAMM Pa3sBUTHs. B HacTOsIIIee BpeMst SKEHIIMHA
He MMeeT JOCTYT K MpodeccusM BhICIIETO paHra.

Ins o6pasoBanust GOpM KEHCKOTO pojia JeKCUUeCKUX eauHuI, PpaHIly3CKuit sI3bIK 06/1a7aeT pasHOOOpasHbIMMU
Cpe[CcTBaMM, KOTOpbIe TaKKe MPUMEHSIOTCS A/ heMUHMU3AIUU CYHIeCTBUTENbHBIX, 0003HAUAIONMX TTPodeccuint.
Tem He MeHee Mporecc 06pasoBaHmst HOPM CYIIECTBUTENbHBIX KEHCKOrO POJia CTATKMBAETCS C MPOGIeMaMiu OMO-
HUMUU U TTOJTMCEMUMA.
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AHanns ¢1oBohOpM JIEKCHIECKMX eIMHNIT TPodecCcMoHanbHOI cdepsl, TpeacTaBIeHHbIX B MaTepuaaax OpaHirys-
CKOit Akagemuu u raseTol Jle MoH, TTOKasaja, YTO CYIeCTBUTE/NbHbIE JXeHCKOTO pojaa MpodeccroHaNbHOM cdepbl
TOJIbKO HAYMHAKOT YKPEIUISTh CBOM TO3ULIMM B si3bike. CamMo IosiB/ieHye GhopM KEHCKOTO POJa Y CYLIeCTBUTEbHbIX,
paHee MCKIIOUAIOIIMX BapyMaHThl POMa, MOATBEPKIAeT UYBCTBUTEIBHOCTb $I3bIKA K COLMAJbHBIM M3MEHEHUSIM
B JIMHTBOKY/IbTYPHOM COOOBIIIECTBE.

TepcrieKTUBBI JaJbHENIIer0 UCCIeAOBaHMsT Mbl BMAUM B 6ojiee TIIyOOKOM aHaiu3e mpoliecca (heMMHM3AIUU
Ha3BaHMI1 Mpodeccuii, c aKIeHTOM Ha CpaBHEHMM CIIOCO60B Bepbann3anyy MO3UIMK JKEHIMHBI B TPOGeCCHOHaTbHOI
TesTeIbHOCTYM BO (PpaHITy3CKOI 1 PYCCKOi IMHIBOKY/IbTypax.
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